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Abstract. The article describes an adapted version of the innovative technology
“flipped classroom,” which can be used in the practice of teaching Russian as a foreign lan-
guage, especially in the context of distance learning. The relevance of the study lies in
the need to create a methodology that meets the interests of the modern generation of students
and is effective in the context of remote educational process. The purpose of the research is
to describe the methodology for using the “flipped class” technology in a foreign language
audience with the use of authentic Russian films — screen adaptations of literary works.
To achieve this goal, analysis, systematization, generalization, description and other methods
were used. The research materials were the feature film “It Can’t Be!” (directed by L. Gaidai,
1975), stories by M.M. Zoshchenko “Galosh,” “Funny Adventure,” Wedding Accident,”
the play “Crime and Punishment,” files with theoretical and regional information, a file with
tasks, a questionnaire. The methodology has been successfully tested with foreign students
of non-philological specialties. A hypothesis was put forward, the innovative technology
“flipped classroom” was adapted to teaching Russian as foreign language in the context
of distance learning, authentic films-adaptations of Russian artistic texts were selected, and
a system of exercises was developed. An experiment was carried out, and then the hypothesis
was corrected, taking into account the questionnaire survey and control testing of students.
The main results of the study are that the use of the suggested methodology increases the effi-
ciency of the educational process, motivation of foreign students to study the Russian lan-
guage, literature, traditions of Russian native speakers, literacy of students and their linguistic
and cultural competence. It also forms the ability of foreign students to self-study and self-
organization, as well as to successfully conduct the educational process in a distance learning
environment. The authors of the article consider it promising to use the “flipped classroom”
technology in teaching Russian as a foreign language based on the material of linguocultural
and regional studies, with the help of which students will be able to master educational infor-
mation in accordance with different levels of language proficiency.
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Introduction

The modern educational paradigm involves integration of innovative tech-
nologies into educational process that helps to increase students’ motivation and
their learning efficiency. The “flipped class” is one of these technologies. It origi-
nated in the UK and was further developed in Harvard University (Mazur, 1997;
Bergmann, Sams, 2012). It aroused interest among Russian researchers in the last
decade. The “flipped class” technology is considered as one of the forms of
“blended education.” It was adapted to teaching various academic disciplines,
including Russian as a foreign language (RFL) and found its supporters and oppo-
nents. For example, the opponents rightfully stated that “foreign students come to
Russia to immerse themselves into the language environment and communicate
with native speakers instead of sitting at the computer” (Lebedeva, 2016). How-
ever, due to the current epidemiological situation in the world, the use of distance
learning technologies has become the only way to organize the educational process.
As practice shows, the modern generation of millennials turned out to be able to
successfully perceive the distance educational process, which was previously sug-
gested in scientific articles by Western scientists (Williams et al., 2018; Khonamri
et al., 2020).

Therefore, the use of the “flipped class” technology at the lessons on Rus-
sian as a foreign language seems to be especially relevant to the authors. The ex-
change of methodological experience is useful for both methodologists and pro-
fessors. This is the practical significance of this article.

The “flipped class” technology was created in 2007 as one of the forms of
“blended education,” and it is becoming more and more popular. Various studies
on this technology have been carried out over the past 5 years: multiple scientific
studies' (De Yager, 2020; Gizatulina, 2017; Itinson, Chirkova, 2020; Konoval-
chuk, 2018; Lebedeva, 2016; Loginova, 2015; Xiaoyang, 2016; Yaroslavova et
al., 2020; Zainuddin, Halili, 2016), articles written by specialists in the field of
computer technology and online courses,” methodological research of school
teachers® (Kornev, 2016) and university professors (Vavichkina, 2020; Zolotykh,
Tsyu, 2018; Kalachinskaya, 2017; Prosvirkina et al., 2017; Chaynikova, 2020;

! Belokrinitskaya, M.M. (2018, January 4). Flipped class technique. Sotsial'naya Set' Rabotnikov
Obrazovaniya. (In Russ.) Retrieved May 21, 2021, from https:/nsportal.ru/shkola/obshchepedagogicheskie-
tekhnologii/library/2018/01/04/metodika-perevernutyy-klass

2 Firsova, P. (2016, 22 August). Upside-down classroom: 21st century learning technology.
Blog iSpring. (In Russ.) Retrieved April 10, 2021, from https://www.ispring.ru/elearning-
insights/perevernutyi-klass-tekhnologiya-obucheniya-21-veka

3 Flipped class: advantages and disadvantages. (2020, 24 January). Yandeks Uchebnik. (In Russ.)
Retrieved April 10, 2021, from https://teacher.yandex.ru/posts/perevernutyy-klass-preimuschestva-
i-nedostatki; Ryzhova, M.A. (2019, 27 November). Ideas that I implement when teaching. Sovremennyi
Urok. (In Russ.) Retrieved March 15, 2021, from https://www.lurok.ru/categories/2/articles/18715
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Vulfovich, 2017), notes in blogs, author’s websites and forums.* This list includes
only a small part of the publications devoted to the “flipped class” technology,
however, even with this amount, we can see the demand for this form of blended
education.

Throughout the period of applying “flipped class” in teaching various disci-
plines, multiple discussions have been held concerning the efficiency of using
this technology in teaching foreign students, since the low level of Russian lan-
guage proficiency of certain students suggests that the theoretical material sent by
the professor in advance will not be mastered to its fullest. This means that a fo-
reigner will be insufficiently motivated and negatively disposed to education ac-
cording to the proposed algorithm. That is why the authors of the article propose
to improve the “flipped classroom” technology, supplementing it with authentic
feature films in the educational process. Authentic feature films increase the stu-
dents’ motivation of students, since films are interesting to everyone, regardless of
the level of language proficiency (even if the student understands the speech of
the characters only partially, he can understand the essence of what is happening
on the screen by the facial expressions, gestures and actions of the characters),
in addition, in an unobtrusive form, there is a study of the constructions used
in colloquial speech, and the implicit development of cultural competence.
This allows to a certain extent to solve the indicated problem of the effective use
of the “flipped classroom” technology in teaching foreign students.

Taking into account the main modern methodological principles, the authors
of recent articles consider the criteria for choosing authentic videos for RFL les-
sons, their genre and topics (Nazarenko, Khalyavina, 2014; Rubtsova et al., 2017).

Some articles are devoted to practical aspects of using video films at the les-
sons of Russian as foreign language. They consider the main stages of work on
video material, the conditions for the effective use of video films and their role in
the forming skills and abilities in all types of speech activity (Nazarenko, Kha-
lyavina, 2014; Strelchuk, 2011). Lexical and grammar tasks, reading and speaking
exercises are offered. The authors describe innovative techniques (discussion in
the form of a pyramid, panel discussion) that develop communication skills of
foreign students at levels A2, B1, B2 (Denisenko et al., 2019; Konovalenko,
Shkurko, 2020).

* Godunova, E. (2016, 15 February). Upside-down class as a remedy for boredom. New-
tonew. (In Russ.) Retrieved April 23, 2021, from https://newtonew.com/school/flipped-classroom-
in-russia; Kurvits, M. (2020, 9 June). What is an inverted class and how is it different from a tradi-
tional class. Masterskaya Mariny Kurvits. (In Russ.) Retrieved April 20, 2021, from
http://marinakurvits.com/perevernutii-klass/; Ponyatovskaya, Yu. (2016, 30 January). Teacher, are
you ready for a coup? Edcommunity.ru. (In Russ.) Retrieved March 18, 2021, from
http://edcommunity.ru/communication/blogs/detail.php?page=post&blog=uliya-blog-s1 &id=1529
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The researchers offer mainly methodological recommendations on modern
feature films of a light comedy genre with vivid special effects, youth slang,
in which everyday life and problems of young people are presented: “Yolki,”
“Peter FM,” “My boyfriend is an Angel”, etc. (Bereznyatskaya, Kalinina, 2018;
Denisenko et al., 2019). The analysis of methodological recommendations allows
to conclude that, despite the availability of manuals describing algorithms for using
Russian feature films and film adaptations of artistic texts in Russian language
studies, there are no materials that help foreign students to become familiar with
fiction, which occupies an important place in the cultural heritage of any country,
that is, they contribute to the socio-cultural adaptation of students in the context of
distance education. Therefore, the method proposed by the authors of the article
for conducting lessons in Russian as foreign language, is based on the “flipped
classroom” technology using authentic feature films, which are screen adaptations
of artistic texts. It is not only relevant, but also has undoubted practical signifi-
cance. In addition, the proposed methodology can contribute to methodological
science, since conducting systematic classes according to the version of the inno-
vative technology “flipped class” adapted by the authors for teaching Russian
as foreign language in both full-time and distance learning and the analysis of
the results obtained are perspective for further scientific and practical research.

Thus, the purpose of the research is to describe the integration of “flipped
class” technology in a foreign audience with authentic Russian films, which are
screen adaptations of artistic texts.

Methods and materials

To achieve this goal, the following methods were used: analysis, systemati-
zation, generalization, description, empirical methods of observing the communi-
cative activity and linguistic and cultural awareness of foreign students in the pro-
cess of studying according to the proposed methodology, survey and testing.

The research materials include the feature film “It Can’t Be!” (directed by
L. Gaidai, 1975), stories by M.M. Zoshchenko “Galosh,” “Funny Adventure,”
“Wedding Accident,” the play “Crime and Punishment,” files with theoretical
and regional information, a file with practical tasks, a questionnaire.

The authors’ methodology involves working with foreign students of 1-3
courses of non-philological specialties with a level of Russian language proficien-
cy not lower than B1.

Results

The advantages of the methodology over the traditional form of conducting
classes are as follows:
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— the authors’ methodology allows to effectively conduct the educational
process in a distance learning environment;

— an unusual organization of work arouses the students’ interest and increas-
es their motivation;

— having received files with tasks for independent work, students can refer
to educational materials at a convenient time and in a convenient place, which
meets the principle of training individualization, and also develops the ability for
self-study and self-organization;

— the selected authentic material, on the one hand, increases the cultural
awareness of foreign students, and on the other hand, allows to identify gaps in
the knowledge of spelling, punctuation and grammatical norms of the language;

— the teacher, noting the students’ mistakes and the difficulties in comple-
ting tasks at various levels, can correct the further plan of teaching Russian as fo-
reign language.

Discussion

The teacher should take into account that the “flipped class™ is a learning
model where homework, among other things, includes the use of vodcast techno-
logies:

— viewing a video lecture;

—reading educational texts, looking at explanatory pictures;

— passing tests for the initial comprehension of the topic (Bereznyatskaya,
2018: 118).

Classroom work includes analysis of the complicated theoretical part and
questions that arouse when doing homework (not more than 25-30% of the time).
Also, in the classroom, students under the supervision of the teacher solve practical
problems and carry out research tasks. After the lesson, at home practical tasks are
completed, tests are performed to understand and consolidate the topic covered.’

According to the methodology proposed by the authors of the article,
the teacher a few days before the planned lesson based on the film directed by
L. Gaidai “It Can’t Be!” gives or sends students the following set of materials:

— a text file with brief information about the film;

— an additional text file with information about M.M. Zoshchenko;

— tasks related to the category “Tasks Before Watching a Movie,” in text
format;

3 Flipped class: advantages and disadvantages. (2020, 24 January). Yandeks Uchebnik. (In Russ.)
Retrieved April 10, 2021, from https://teacher.yandex.ru/posts/perevernutyy-klass-preimuschestva-
i-nedostatki
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— a link to L. Gaidai’s film “It Can’t Be,” which is available free of charge
on the Internet;

— tasks related to the category “Tasks Before Watching a Movie.”

Thus, the students receive materials including information about the film,
M.M. Zoshchenko’s biography and creative work, as well as files with tasks.
This article provides introductory excerpts of exercises, and the full methodologi-
cal development of the lesson is included in the manual “Russian Literature on the
Screen” (Yarkina et al., 2019).

First of all, international students must complete the exercises from
the category “Tasks Before Watching a Movie.” These exercises help to remove
the lexical difficulties that inevitably arise when foreigners work with authentic
speech material, especially feature films, and to show the stylistic diversity of
linguistic means. In addition, these tasks acquaint students with realities shown
in a film and reflecting the life of people of a certain era. Students can do these
exercises independently or under the supervision of the teacher during offline or
distance classes.

So, at the preview stage, students get a task to remove lexical difficulties —
“Match the words and their definitions.” A fragment of the task looks like this:

1. Overture — ...

2. Gimp — ...

3. Confiscation - ...
4. ..

A. Along, delayed, intermittent, monotonous, and tedious activity.
B. Worn, tattered clothes.

C. Disgusting.

D. ...

The next task consolidates the skill of using new vocabulary in speech, stu-
dents are invited to complete sentences with the words from the previous exercise:

1. In the moonlight an ordinary forest is transformed into a mysterious ( ).

2. — Just once a year he brings a kind of ( ) and he can’t read a newspaper!

3. ( ) before lunch consisted of caviar, salmon, and canned fish.
4., ...

Doing the following tasks, the students improve the skill of selecting voca-
bulary of various styles and different communicative situations:
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Fill in the table, distributing words and phrases by headings.

Obsolete words Slang Vernacular

Words: to snack on, let it be, to arrest somebody, to scandalize, clothes, ...

For these vernaculars from the film, pick up literary equivalents (see words for refe-
rences).

Walk around, now, to crack, wild birds, to beg, recently, to cling to, to organize, ...

Words: to sell, to realize, to have a walk, ...
The final task of the preview stage develops speaking skills:
Explain how you understand these expressions.

1. —Yeah, that’s what I’'m saying, you’ve got to go full throttle here.
2. —You know my character, / don’t panic.

3. — You're a walker, | see! What wife did you rip off?!

4. ...

At the second stage, foreign students work independently outside the class-
room: they watch L. Gaidai’s film “It Can't Be” and do exercises from the catego-
ry “Tasks While Watching a Film.” These exercises check how attentive the stu-
dents were while watching and whether they correctly understood the content of
the film adaptation of a literary work.

Task while watching a movie:

Be careful when browsing and find answers to the following questions:

Whose portrait hung in the investigator’s office in “Crime and Punishment”?
Where did Anna Vasilievna Gorbushkina’s brother work?

What was Gorbushkin’s job?

How much did Gorbushkin’s house cost?

When did Gorbushkin leave Prosecutor’s Office?

At what time did Nikolai go to work (“A Funny Adventure”)?

How many children did the actor Anatoly and his wife Tatiana have?

© N o ok Db =

What was actor Anatoly’s surname?
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9. How was Anatoly called by his wife’s colleague?

10. Where did Zina and Sophochka hide Anatoly?

11. Whose portrait was in the flat of Sophochka’s neighbour?

12. What was written on the wedding cake? (“Wedding Accident”)?
13. How many days did Volodya and Katya know each other?

14. What season did the novel “Wedding Accident” take place?

15. What was the name of Volodya Zavitushkin’s friend?

16. How did Katya ask Volodya to call her?

17. How many children did Katya have?

18.

During the preview and viewing stages, the students see what causes diffi-
culties, and in offline or distance learning, the teacher answers the students’ ques-
tions, and then the students, under the teacher’s supervision, do exercises from
the category “Tasks After Watching the Film.”

At this stage, first of all, the teacher needs to check the adequacy of the stu-
dents’ understanding of the feature film, which may seem difficult for foreigners
due to its authenticity. So, students are asked to mark the statements true or false
and to correct false statements:

1. Gorbushkin was arrested for embezzlement of state property.
2. Anna Vasilyevna Gorbushkina divorced her husband.

3. Anna Vasilyevna Gorbushkina’s brother worked in a pub.

4. ..

Then international students must determine who said it, to whom, and under
what circumstances.

1. —You have to be very quick here, Nyusha! So... The one-eyed man will take all the furni-
ture now... The one that’s here... Paintings... The man will buy the animals. That tramp already
took some clothes. I'll take something too. | won’t leave you... As far as possible.

2. — Ha, to three? What’s that? That's not the ultimate punitive measure... The ultimate,
truthfully speaking, | have a hard time with.

3....

(“Crime and Punishment”)

1. - Ah, Zinaida, we all work hard!

2. -lcan’tdoit! lcan’tdoit! | can’t work in such a nervous environment!
3....

(“A Funny Adventure”)
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1. — Very nice, very modern marriage. The bride is alone, the groom walks into a barber-
shop... Couldn’t get fooled beforehand. That’s right, that’s right, but me, | may have been pre-
paring a month in advance! For the sacrament of marriage! | may have gone to the hairdresser’s,
to the bathhouse six months before...

2. — Wait, can’t you recognize your fiancée? What are you talking about?!

3....

(“Wedding Accident”)

Tasks from this category include more difficult questions about the content
of the film and its analysis, as well as linguistic and cultural exercises.

Note that the teacher can check the tasks made by the self-taught students
after the lesson and give points for completing the homework.

Thus, by combining authentic films and the “flipped classroom” technology,
the teacher can successfully teach foreign students in linguistic and cultural stu-
dies remotely or significantly save study time.

Conclusion

The use of the authors’ methodology increases the efficiency of the educa-
tional process, foreign students’ motivation to study the Russian language, litera-
ture, traditions of native speakers and Russian culture, students’ literacy and lin-
guistic and cultural competence. The teacher can successfully conduct the educa-
tional process in a distance learning environment.

The authors of the article consider it promising to use the “flipped class”
technology in teaching Russian as foreign language not only with linguistic and
cultural and regional studies, but also grammar material. With the help of this
technology students will be able to master educational information in accordance
with different levels of language proficiency.
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NMpumeHeHne TeEXHONOIrMmn «nepeBepHyTbin Knacc»
Ha 3aHATUSX C UHOCTPaHHbIMM CTYAEHTaAMM
Hedunonornyeckux cneymasbHocTemn

A.B. Jlenucenxo "=, M.A. Bepesnsankasn'”, F0.M. Kaiununa

Poccutickuii ynusepcumem opyacowi napooos, Mockea, Poccus
B denisenko-av@rudn.ru

AnHoTanus. OnuceiBaeTcs aJanTHPOBAHHBI BapUaHT MHHOBALIMOHHOW TEXHOJIOTUM
«TIEPEBEPHYTHII KIacc», KOTOPYH MOXKHO MCIOJIB30BaTh B MIPAKTHKE MPEMNOAABAHUS PYCCKOIO
s3bIka Kak nHOcTpanHoro (PKU), ocoOeHHO B yCIOBHAX AUCTAHIMOHHOTO O0Y4eHHS. AKTyallb-
HOCTB MCCIIEZ0BaHMUS 00YCIIOBIIEHa HEOOXOANMOCTBIO CO3/IaHHUsI METOANKH, OTBEYAromIeil HHTe-
pecaM COBPEMEHHOTO ITOKOJIEHHs CTYAEHTOB M 3 (hEeKTHUBHOI B yCIOBUSIX yaJI€HHOTO BEICHUS
o0pa3oBaresbHOrO mporecca. Llenb — mpeanoXuTh METOAUKY MPUMEHEHUS B MHOS3BIYHOU
ayAUTOPUH TEXHOJIOTHHU «IIEPEBEPHYTHII KJIacCy, MHTETPUPOBAHHON C MCIONB30BAHUEM ayTEH-
THYHBIX PYCCKUX (DHIIBMOB, SIBIAIOIINXCS SKPAaHHBIMU aJalTalMsIMH XyI0)KECTBEHHBIX JINTEpa-
TYPHBIX Ipou3BeieHUH. JIJisl TOCTHKEHHs IOCTAaBICHHOH LIEeNU NPUMEHSINCh METO/Ibl aHaIN3a,
cucTeMaru3anuy, o6o0IeH s, onucanus U JIp. MarepuanaMu UCCIEJOBAHUS SBISIUCH XYHA0-
xecTBeHHbIH (GuinbM «He moxer ObITh!» (pexxuccep JI. Iaiigait, 1975 r.), pacckazer M.M. 3o-
meHko «lamomay, «3abaBHoe TpuKiIIoYeHHe», «CBageOHOe MpoucuiecTBUe», mheca «IIpe-
CTyIUIEHHE U Haka3aHuey». lIpennmaraemas MeTOAMKAa MPOLLIA YCIEIIHYI anpoOalfio ¢ HUHO-
CTpaHHBIMU CTYACHTaAMU He(l)I/IJ]OHOFI/I‘IeCKI/IX CHCHI/IaJII)HOCTCI‘/‘I. I/IHHOBaLlI/IOHHaH TECXHOJIOI'HUs
«TIepeBEPHYTHIN KIlacc» aJanTHpOBajach JJIsl HCIIONB30BaHMs B TpakTuke npenogaBanns PKU
B YCIIOBHSX JMCTAHIIIOHHOTO OOYYCHHs, TOAOUPAIICH ayTEHTHYHBIE (DHIBMBI — SKpaHU3aUH
PYCCKUX JIUTEpaTypHBIX MPOU3BEICHUM, pa3pabaThiBanach cucTeMa ynpaxseHuil. [Iposoxuincs
SKCIIEPUMEHT 110 MPUMEHEHUIO aBTOPCKONH METOAMKH, a 3aTeM KOPPEKTHpOBajach TUIOTE3a C
YUETOM aHKETHPOBAHHsI U KOHTPOJILHOTO TECTUPOBAHUS CTYIEHTOB. Pe3ynbTaThl okasaiu, 4ro
MPHMEHEHHE pacCMaTpUBaeMOH TEXHOJIOTHH MO3BOJIMIIO MOBBICHTH 3G (QEKTHBHOCTh 00pa3oBa-
TEJIBHOTO MPOLECCa, YBENUYUTh MOTHBAIMI0 MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB K M3YyUEHUIO PYCCKOTO
A3bIKa, JIUTCPATYPHI, Tpa,Z[I/IIII/Iﬁ HOCHUTEJICH SI3bIKA U KYJbTYPbI POCCI/II/I, TMOBBICUTH I'PAMOTHOCTDH
00yJaromuxcsa U pa3BUTh JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIO KOMIIETEHIHIO, ()OPMUPOBATh y HHO-
CTPaHHBIX CTYICHTOB CIIOCOOHOCTH K CaMOOOYUYECHHIO M CAMOOPTaHM3AINH, a TAKKE YCIEIITHO
BECTU 00pa30BaTEIbHBIN MPOLIECC B YCIOBUSIX IUCTaHIHOHHOrO oOyueHus. lIpencraBisiercs
IEPCIEKTUBHBIM HCIIOJIb30BaHKE B IIpakTuke npenojgasanus PKH TexHonorumn «nepeBepHyThIi
KJIAcC» HA MaTepHalle JTMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOTO M CTPAHOBEIYECKOrO XapaKTepa, ¢ MOMO-
IIBI0 KOTOPOTO 00YYarOIIMECs: CMOTYT OCBOHMTH Y4eOHYI0 HH(OPMAIIHIO B COOTBETCTBUH C pa3-
JUYHBIMHU YPOBHSAMH BIAJACHUS SI3BIKOM.

KnioueBble cji0Ba: HMHHOBAIMOHHAS TEXHOJIOTHS, IEPEBEPHYTHIM KiIacc, PyCCKHI
SI3BIK KaK WHOCTPAHHBIN, TUCTAaHIIMOHHOE OOy4YeHHE, ayTCHTHYHbIC XYI0KECTBCHHBIC (DIITh-
MBI, JUHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUS, CTPAHOBEACHUE, IpaMMaTHKa
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